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TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN FICTION
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KaHouoam Pinonro2iunux Hayk, OOyeHm,

doyenm kaghedpu nimeyvkol ginonoii

Bonuncwvkoeo nayionanvroeo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

CrarTst mpuUCBSYEHA JOCTIUKEHHIO MEpeKIaJanbKuX TpaHC(POpMAaIliil y XyJ0)KHBOMY MEpeKNail Ha MPUKIai
nepexsiany (pparMeHTiB i3 TBOPiB HIMEILKOMOBHOI Ta aHIJIIOMOBHOT JliTepaTypu. MeToro poOOTH € BUSBICHHS OCHO-
BHHX THIIB TpaHc(OpMaIliil, sKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS MEpeKiIafadaMu Ul JOCATHEHHS eKBIBAJICHTHOCTI TIPH Tiepe-
Jadi 3MICTY, CTUIIIO Ta €MOIIITHOTO 3a0apBIICHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. Y IpoIeci aHalli3y BPaXxOBYBAJIUCH SIK
JIIHTBICTHYHI, TaK 1 KyJIbTYpPHO-MEHTAJIbHI aCMeKTH, 10 BIUIMBAIOTh Ha BUOIp KOHKPETHOT TpaHCchopmallii.

OxapakTepH30BaHO KIIIOUOBI MepeKiafanbki TpaHcdopmanii, 30kpeMa rpaMaTUdHi (TPaHCIO3UMLis, Moxudi-
KaIlisl CHHTaKCHCY), JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI (KOHKPETH3allisl, FeHepati3allisi, MOLyNALis), a TAKOK CTHIIICTUYHI PH-
oMU, III0 3aCTOCOBYIOTBCS AJIS aAanTallii TEKCTy JO HOPM LTbOBOI MOBH. Y CTaTTi HOPIBHIOIOTHCS MPUKIATN 3
OpHUTIHAJBHUX TBOPIB 1 IXHIX MEPEeKIaiB, 10 03BOJSIE MPOASMOHCTPYBATH PI3HUIO B MiAX0HaX 10 MEPeKIaLy
HIMEUBKUX Ta aHIIIHCHKUX JIITEPaTypPHUX TEKCTIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Ha mpuKiIai KOHKPETHUX YPHUBKIB 13 TBO-
PiB HIMEIILKOMOBHOI Ta aHITIOMOBHOI XY/I0KHBOI JTITEpaTypH JOCIIKEHO, SIK IIepeKiIazad MoXKe aIanTyBaTH TEKCT
JI0 MOBHOI KapTHHU CBITY IIILOBOI ayAUTOPil, 30epiratouu npu 1ibOMy aBTOPChKY aBTEHTHUYHICTh. OCOOIHBY yBary
MIPUIIICHO BIUIMBY MOBHOI CTPYKTYPH Ta HalliOHAJIbHOI CIEU(IKK MOBU-/DKEpENa Ha epekiaHi pimeHHs. Edek-
THUBHE BUKOPUCTAHHS TpaHC(OpMaliil 103BOJISE HE JIUIIE 30eperTH 3MICT, a i mepeAaTH CTUIICTUYHY IUTICHICTh Ta
3arajbHy aBTOPCHKY MparMaTuky. Pe3ynbraTi JOCiKEeHHs TOKa3yI0Th, 10 SKICTh MepeKIany XyA0KHBOTO TBOPY
3aJIeKUTH BiJl 0anaHCy MK (pOpMaTbHOIO TOYHICTIO Ta 3MICTOBOIO aJIEKBAaTHICTIO, & TAKOXK 3aCBITUYIOTh BAKJIMBICTh
3aCTOCYBaHHS NEPEeKIANABKUX TpaHchopMalliil sIK IHCTPYMEHTY MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKamii, [0 CHpusie Tno-
IIOMY CIIPUHHSITTIO 1HO3eMHO{ JTiTepaTypH i (OpMyBaHHIO LITICHOTO 00pa3y aBTOpa y CBiJOMOCTI YyUTaya.

KirouoBi ciioBa: nepekias, TpanchopMallis, MOBa, XyI0XKHIH TEKCT, €KBIBAJICHTHICTb, a/lalTallis.

The article is devoted to the study of translation transformations in literary translation on the example of the
translation of fragments from works of German and English literature. The aim of the work is to identify the main
types of transformations used by translators to achieve equivalence in the transmission of the content, style and
emotional coloring of the original text. In the process of analysis, both linguistic and cultural-mental aspects that
influence the choice of a specific transformation were taken into account. The key translation transformations are
characterized, in particular: grammatical, lexical-semantic (modulation, generalization etc.), as well as stylistic
techniques used to adapt the text to the norms of the target language. The article compares examples from original
works and their translations to demonstrate the difference in approaches to the translation of German and English
literary texts into Ukrainian. On the basis of specific excerpts from German and English fiction, it has been examined
how a translator can adapt a text to the linguistic picture of the target audience’s world, while maintaining the
author’s authenticity. Particular attention is paid to the influence of the linguistic structure and national peculiarities
of the source language on translation decisions. The effective use of transformations allows not only to preserve the
content, but also to convey the stylistic integrity and general author’s pragmatics. The results of the study show that
the quality of translation of a work of fiction depends on the balance between formal accuracy and content adequacy,
and also confirm the importance of using translation transformations as a tool of intercultural communication, which
contributes to a deeper perception of foreign literature.

Key words: translation, transformation, language, literary text, equivalence, adaptation.
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IlocTanoBKka npodiaemMH. Y Cy4acHOMY CBiTi, /ie IHTEHCHBHO PO3BUBAIOTHCS MIKKYJIBTYpHI
3B’SI3KM, MEPEeKjIa] BHCTYIAa€ KIIOYOBHUM 3acO00M KOMYHIKAIil MIX HapoxaMu, KyJIbTypaMH Ta
MOBHUMH cHiTbHOTaMU. OCOOIMBO Ba)JIMBY POJIb BIJIrpae XyAOKHIM Mepekiai, sikuid He JHIle
nepeae 3MICT JITepaTypHOTrO TBOPY, a i perpe3eHTy€e Horo eCTeTHUHY, CTHIIICTUYHY Ta KYJIBTYPHY
LIHHICTh JUIsl YMTa4a 1HIIOT MOBHOI KyabTypu. OJHUM i3 TOJIOBHUX BUKJIHUKIB y IIbOMY IpOIEC]
€ HEOOX1HICTh 30€peKEHHsI €KBIBAJICHTHOCTI — HE OyKBaJIbHOI, a (DyHKI[IOHAJIbHO-KOMYHIKATHUB-
HOI, sIKa J03BOJISIE CTBOPUTH B CBIIOMOCTI YMTaya NMOAiIOHMI 00pa3 Ta eMouiliHe Bpa)XeHHS, 110
il y HOCiI MOBU OpHUTiHAIY.

[Tepeknanad y cBoiil poOOTI YaCTO CTUKAETHCS 3 CUTYAIlisIMU, KOJIU TpsiMa BIJMOBITHICTE MIiX
€JIEeMEHTaMHU BHXIJTHOTO Ta L1JIbOBOTO TEKCTy HEMOXJIMBA a00 HeOaXkaHa 3 OIVIsIy HA CTPYKTYpPHI,
JICKCUYHI YU CTHUIIICTUYHI PO301KHOCTI MK MOBaMH. Y TaKWX BUIIAJIKaX 3aCTOCOBYIOTHCS TEpe-
KJaganbki Tpanchopmanii — iecnpsMoBaHi 3MiHU CTPYKTYypH, GOpMH a00 3MICTY TEKCTY, LI0
3a0e3neuyroTh aJeKBaTHy nepenady iHpopmaiiii. BoHu 103BONSAIOTH afanTyBaTH TEKCT A0 HOPM
LUTLOBOT MOBH (TOOTO MOBU Nepekiaay) 30epiraroun npu IbOMY 3MICTOBY ¥ €CTETHYHY IITTICHICTh
OpUTiHAIY.

AKTyanbHICTh JOCIIKEHHS MEePeKIaAalbKuX TpaHchopMaliil Moasrae B TOMy, 1[0 CaMe BOHH
€ KIIIOUOBHM MeEXaHi3MOM 3a0e3IeueHHs aJleKBaTHOCTI IepeKiary, 0COOIMBO B yMOBaX MI>KMOBHOT
acumerpii. Lle HaOyBae 0co0NMMBOro 3HAYCHHS Y BUTIAIKY [IEPEKIIAAy 3 aHIVIIHCHKOI Ta HIMELIBKOT MOB,
OCKUIBKM IIi MOBU MAIOTh CYTT€BI TpaMaTH4Hi, CAHTAKCHYHI Ta JICKCUYHI BIMIHHOCTI HOPIBHSIHO
3 YKpaiHChKOI0. Y 3B’S3KY 3 IUM BUHHUKAE MOTpeda y MOMMOIEHOMY aHali31 pi3HOBUAIB TpaHCHOp-
Malliif, ocob6arBOCTEH X 3aCTOCYBaHHS Ta BIUIMBY Ha SKICTh XyJI0KHBOTO IEPEKIATY.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaimkens i myOaikauiii. [IpoOnemaTrka nepexiaanbkux Tpanchopmarin
€ OJIHIEIO 3 KIFOYOBUX Y Cy4aCHOMY TEepPEeKIIaJ03HABCTBI, OCKLUIBKH BOHA 0€3M10CEPEIHBO CTOCYETHCS
MUTaHb aJICKBAaTHOCTI, €KBIBaJICHTHOCTI Ta SIKOCTI niepekiiaxy. OcoOIMBO KOPHCHUMH TIEPEKIIaIaIbKi
Tpanchopmarii MoXyTh OyTH 3a BIIMIHHOCTI rpaMaTUYHUX (GopM y ABOX MoBax [1, c. 48]. ¥V mparpsix
6araTbOX BITUM3HSHUX 1 3apyODKHMX HAYKOBIIIB BUCBITIICHO TEOPETHYHI 3acaau TpaHCHOpMaLIHHIX
IpoIieciB, IXHIO KiIacu(iKalilo Ta MpaKTHUHE 3acTOCyBaHHs. TpaHcdopmaliiiHa MOJIEeNb JO3BOJISIE
CTBOPUTHU TEOPETUYHY 0azy JUIs ONKCY MepeKiafalbkux TpaHchopMalliid, IXHIX OCHOBHHUX CIIOCO-
6iB [2, c. 478]. Y nocnimxkennsax ykpaincbkux HaykoBliB (O. 1. Uepenuuuenko, JI. B. Konowmiens,
A. M. Haymenxo, T. P. Kusik, O. 1. Oryit, P. I1. 3opiBuak, 1. B. KopyHeup Ta 6ararbox iHIIHMX) aKLEH-
TOBAHO yBary Ha B3a€MOJil MK JIHTBICTUMHUMH ¥ KyJIbTYpHUMH YMHHHMKAMH, IO BIUIMBAIOTHh HA
BUOIp TpaHchopMalliil y Xy1oxKHbOMY nepekiiaai. Haronomryerscs, o nepexiagad Ma€ BpaxoByBaTu
HE JMIIe MOBHY (hopMy, aje il CTHITIICTUYHI, )KaHPOBI Ta KyJbTypPHO-MEHTAJIbHI OCOOIMBOCTI OPHUTi-
Haiy, abu J0cArTH (PYHKIIOHATBHOI BiJMIOBIHOCTI.

VY 3apyOikHIl niTepaTypi aKTMBHO OOTOBOPIOETHCS MUTAHHSA MparMaTu4HoOl ajanTaiii TEeKCTy
(JI. Benyri, I1. Hetomapk, FO. Haiina), a Takox 3HaueHHS NEepeKIalallbKuX CTpaTerii, cepes SKux
TpaHnchopmallii BUCTYyNaloTh K HEBi/l'€MHA YacTHHA Ipo1iecy. 30KpeMa, B mpausx FOmkuna Andepra
Haiigu po3misigaeTbes MOHATTS JUHAMIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI, IO mepeadadae HeoOXiIHICTh TpaHC-
(dopmariii 3217151 aJIeKBaTHOTO CIIPUMHATTS TEKCTY LIJIBOBOIO ayauTopieto. Cepes iHIINX 3apyOiKHUX
nocnigaukiB ciig sragatu JKan-Ilons Bine Ta YKana JlapOenne, siki me B cepeanni XX CT. 3ampo-
MOHYBaJIM KiIacu(iKallio Mepekaa aubkuxX TpaHchopmaniil (Hanpukiaa, TPaHCIO3UIIIs, MOAYJISALIIS,
ajanraiis), o ¥ J0ci € OCHOBOIO I OCHIKeHHs B il cdepi. Lli BUeHI 3akianu TEOpeTUIHY
OCHOBY Ul PO3YMIHHS TepeKiIafalbkuxX TpaHcpopMaliil SK CHUCTEMHOTO 1 HEMHHYYOTO SIBHILA
B IIPOIIECI MIXKMOBHOT KOMYHIKaIlii.

MeTo10 CTaTTi € BUSABJICHHS Ta KIacu(iKalisi OCHOBHHUX THIIIB MEPEKIIaIalbKUX TpaHchopMmariiii,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TPU MEPEKIIa/l XyIOKHIX TEKCTIB 3 HIMEIILKOI Ta aHTJIIICHKOI MOB, a8 TaKOX
aHaJIi3 IXHBOTO BIUIMBY Ha 3MICTOBY i CTUJTIICTHYHY BIAMOBITHICTh MEPEKIAAy OPUTIHAITY.

Bukaaa ocHoBHOro Marepiauy. [lonpu nocriiiHe 3pocTaHHs HAYKOBOTO iHTEpECY A0 TEMU Tepe-
KJIaallbKUX TpaHc(hopMalliifi Ta HasBHICTh TEOPETUYHHMX HAIPALIOBAHb, JIOCI 3aJHMIIAETHCS AKTY-
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aJIbHUM BUBUCHHS KOHKPETHUX BHIAJKIB TpaHChopMaLill MpU Mepekaai 3 IeBHUX MOB, 30KpeMa
HIMEIBKOT Ta aHIIIHCHKO1, Y KOHTEKCTI YKpaiHChbKOT MOBHOI Ta KyJbTYpHOI CUCTEMHU.

Po3rnsinemo, ki nepeknaganbki Tpanchopmaiii MOXKHa 3aCTOCYBaTH B Mepekiani (parmen-
TiB HIMEIIbKOMOBHOTO XYIO)KHBOTO TEKCTY, IIO ONHUCYIOTh MOOYT 3 BHKOPUCTAHHSM JIEKCUKH Ha
MO3HAYEHHS MPUPOJHU, HA MaTepiani pomaHy HiMeupkoro nucbkMeHHuka XIX ct. E. IlItprT™arrepa
«Uynoniit». Epsin HlTpiTT™MarTep — BitoMUl HIMEIBKUI mpo3aik aApyroi moiaoBuHU XX CTOJITTS.
TBip «Hymoniit» HapoKyBaBCs 3 OPraHIuHOTO, MTOBCSAKICHHOTO CIUIKYBaHHS aBTOPA 31 3BHUATHUMU
mroapMu. OfIHIEIO 3 TPOBIHUX TEM pOMaHy € MoOyT y LiJIoMY Ta JIFoAUHU 30kpeMa [3, ¢. 214]. Oco-
6iuBe Micle 3aiiMae B TBOPi iHAycCTpianbHuil moGyT. Floro BiATBOPEHHS XapaKTEpH3y€eThCS SIK BXKH-
BAaHHSM JIEKCUKHU OINHUCY NMPHUPOJH, TaK 1 BepOAJbHUX €JIEMEHTIB ypOaHiCTUYHO-EKOJIOTI1YHOI TeMa-
TUKH, SIK-0T: Die Tage vergingen mehlgrau und heif3. Dunst vom Gossenwasser drang zum geoffneten
Fenster herein [4, c. 90). / [qni munanu 6 cipomy 6opownanomy nuny i oyxomi. Cmopio 6i0 cmiunoi
800U NPOHUKAB y GiOuuHeHe 8iKHO. Y TIepeKIIal ypuBKa BUKOPUCTAHO KOHBEPCIIO SIK OAHY 3 Iepe-
KJIaIallbKUX TpaHC(OpMaLiii: IpUCTIBHUKY mehlgrau 1 heifl mepekiiafiecHo IMEHHUKOBOIO CIIOTYKOIO
OOpowHANUT U Ta IMEHHUKOM 0yXoma, 1110 JOTIOMOIJIO YHUKHYTH KaJIbKyBaHHS, 30€perTH CTUIIb Ta
EMOLIIHMI e(eKT.

Hactynuuii pparmenT onucye HenpuBaOHY KapTHHY JOBKIULIS, CIIOTBOPEHOTO JIOMHOIO 3 11 Ipar-
HEHHSIM JI0 IPOMUCIIOBUX 1HHOBAWil: Strafenstaub lagerte auf den Lindenbldttern und machte diese
kleinen Lungen der Bdume matt. Die Diinste der Kleinstadt mischten sich [4, c. 141]. / Byiuuna
KYpA6a N1edcana Ha JUCmi Jun i 3Hecuniosana yi maieHvki 6pouxu depes. Bunapu nesenuxozo mic-
meyka nepemiulyganuce. Y epekiajii 3acToCOBaHO CHHOHIMIYHY 3aMiHYy: CIIOBO Strafsenstaub moxHa
Oys10 O mepeKIacTH SIK 8V IUYHUL N, AJIe OOPAHO CTHIIICTUYHO TOYHIIIE KYps6d. 3 METOIO €KCIIPECUB-
HOTO MOCUJICHHSI BUKOPUCTAHO TpaHc(OopMaIlito TpaMaTHUHOl CTPYKTYpH machte ... matt — IepeTBo-
PEHHS KOHCTPYKIIIi 3 IECIIOBOM 1 MPUKMETHUKOM (OYKBaIbHO poouia Mas6umMu) B ONUH JIECITIBHHMA
€KBIBAJICHT 3HeCUI08aIA.

IloctynoBe BiJIOKpEeMJIEHHS BiJl NMPHUPOIM, HACAIPKEHHsS i CBOIX, BOPOXKUX €KOJIOTil, 3aKOHIB
Bezie 710 o6anbHOoi KaracTpodu. OqHak npobiema 1 e He Halylia HaJIe)KHOTO MOIIUPEHHS cepelt
JFOZICH, SIKI TIPOIOBXKYIOTh IHTEHCHBHO KYJIBTUBYBAaTH BJIaJJHE CTABJICHHS JIO NPUPOJH, ITOCHIIOIYH
THUM CaMHM B3a€MHE BiIUYXXCHHs, HA YOMY HE pa3 HaroJIOIlyBaB aBTOpP Y CBOEMY TBOpi, SK-0T: Die
Menschen schlenderten auf Steinstrafen und kiimmerten sich nicht um Ernteduft und Felder. Sie
hatten ihre Wassermiihle, ihre Gasanstalt, ihr Sdgewerk und zwei, drei kleine Abziehbilder-Fabriken,
sie hatten ihre Industrie, und basta! [4, c. 236]. / JItoou onykanu 6pykoeaHumu 8yiuysmu, i ix He xeu-
JI06ANU Hi 3aNaAX CKOUEHO20 301coHCs, Hi nois. Bonu manu citi 600sSHULU MAUH, C8Ill 2A306Ull 346800,
CB010 NICONUNbHIO, 08i-MPU HeGeNUUKUX PabpuKu nepedUGHUX KapMuHOK, 6 HUX OY1a 805 NPOMUC-
no8icmy i bacma! Po3riasiHeEMO NepekiiaaanbKi Tpancdopmallii, 3acTOCOBaHI y HaBEACHOMY YPUBKY:

— MOAYJIALIS: IEKCUYHA OMUHUII schlenderten (AOCTIBHO HEK8ANIUBO NPOYIIOBANUCD) TIEPETAHO
AK O1yKaau, 32 paxyHOK 40To 30epeKeHO BiITIHOK HEKBAIIMBOCTI, aJie 3 O1JIbIINM aKIIEHTOM Ha 0e3-
LIBHICTE;

— ONKMCOBa KOHKPETU3aLlisl: ISKCUYHa OAUHULE Ernteduft (1O0CIIBHO 3anax ypooicaro) epeK1afieHo
AK 3anax cKouileHo2o 30ixcocs, 1o 3poOuTH 00pa3 3po3yMUNIIIMM YKPaiHChKOMY YHMTaueBi; MOIi-
OHuil BUI TpaHcopMallii criocTepiraeMo TakoX Ipu nepeknai ciosa Gasanstalt sik ea306uil 3a600:
y HIMeUbKiil MOBi Anstalt GyKBalIbHO O3HAYAE ycmanosa abo cmauyis, ajle B KOHTEKCTI MAEThCS Ha
yBa3i BUPOOHHUHUI 00’ €KT, TOMY aJaliTOBAHO SIK 3d600 JJIl TOUHOCTI i PUPOJHOCTI;

— KaJbKyBaHHs: BUpa3 und basta! mepexnaneHo sk i bacma! — Kanbka 3 BUKOPUCTAHHIM 1HTEp-
HAI[IOHAII3MY 3317151 MAKCUMAJIbHOTO 30€PEeKEHHS PUTMIKH M CTUJIIO OPUTIHAITY.

JlronuHa )KUBE 1 HE 3AMUCITIOETHCS HAJl CBOIM OyTTSIM, HaJl HEOOX1/THICTIO LIIHYBaTH BCE, 110 TA€THCS
iii mpuponoro. Ock sk 300paxkae aBTOP CTABJICHHS /IO COHIIS JKUTEIIB OJHOTO 3 HIMEI[bKUX MICTEUYOK:
Das war die Sonne, und sie hatte Sonne zu sein und zu scheinen, Wische zu bleichen, arme Menschen
zu wdrmen, Riicken braun zu brennen, Kdse zu trocknen, Korn reif zu machen, Rheumatismus zu
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heilen, Badewasser zu erwdrmen, das elektrische Licht zu ersetzen [4, c. 259]. / L]e 6yno conye, i 6010
Mano Oymu conyem, i cgimumu, subinosamu OiIU3HY, 3iepieamu OIOHUX TH00ell, BKPUBAMU 3ACMA20I0
CRUHU, BUCYULYBAMU CUD, 30]IOMUMU X10a, TIKY8AmMu peemamusm, nioiepieamu 00y, 3aMIiHAMU eleK-
mpuure ceimio. Y 1bOMY omuci 6aunMo MetadopuyuHe nepeHeceHHs i, OUTBIIICTh 3 SKUX TTOBHHHA
pOOHTH JIFOMHA, HA COHLIE. Y MEPeKIIai 3aCTOCOBAHO T'eHEPaNIi3allilo: 3 METOI0 YHUKHEHHS 3aiiBO1
netainizaiii Bupa3 Badewasser zu erwdrmen NepeknIaieHo nidiepieamu 00y (3aMiCTh OyKBalbHOTO
niodiepisamu 600y 01 KVNaHHs), a TAKOXK CTWIICTUYHY TpaHC(hOpMallito 3a71s1 00pa3HO1, MOETHYHOT
ajanTauii B nepekiani Bupasy Korn reif zu machen CloBOCIIONYKOIO 3010mumu x1ioa.

[IpoananizyeMo TakoX MNepekiafanbKi TpaHchopMmallii, peleBaHTHI i MEepeKiIaay aHIIOMOB-
HOTO JUCKypcy. DakTOI0riyHO0 023010 IS aHANI3Y CIIYTYBaJId YPUBKU XyJ0KHBOTO TEKCTY, SIK1 OITH-
CYIOTh €JJHaHHS JIIOIWHY 1 IpUpOAX B poMaHi anrmikcekoro nuckMeHHuka X VIII ct. Tomaca [Mapai
«The Return of the Native». Hacamnepen ciig HaroinocuTH, 1o eMOILiiHe KUTTS IePCOHAXKIB TBO-
piB T. I'apai Hepo3pHBHO NOB’s3aHe 3 MPUPOAOI0. ABTOp MAalCTEPHO KOHCTPYIO€E IXHI 00pa3u, mpar-
HYYU PO3KPUTH IIHUOWMHY BHYTPIIIHIX MEpexHuBaHb [5, c. 2]. Barome micue 3aiiMaioTh 300paxeHHs
BHYTPILIHBOTO €THAHHS JIFOJJMHU 3 MPHPOIOI0, CBIMYCHHSIM YOTo € (hparMeHT, KUl ONHCYE BILIHB
MIPUPOIU HA TICUXOJIOTIYHHM CTaH JIIOAWHU aX J0 3MiHU 11 cBiTomsAny: She was a girl of some for-
wardness of mind, indeed, weighed in relation to her situation among the very rereward of thinkers,
very original. <..> Such views of life were to some extent the natural begettings of her situation
upon her nature. To dwell on a heath without studying its meanings was like wedding a foreigner
without learning his tongue. The subtle beauties of the heath were lost to Eustacia; she only caught
its vapours. An environment which would have made a contented woman a poet, a suffering woman
a devotee, a pious woman a psalmist, even a giddy woman thoughtful, made a rebellious woman
saturnine [6, c. 80—81]. / Bona Oyna niBunHO0, 5kai0HOI0 710 3HAHb Ta OPUTIHAIBHOIO, SKIIO Bpa-
XyBaTH, cepell SKUX HECMUTMBUX MHUCIIUTEIIB BOHA 3pocTana. Taki Momisau Ha )KUTTS OyJId EBHOIO
MIpOIO pe3yJIbTaTOM BIUIMBY OTOYCHHS Ha 11 HaTypy. JKUTH Ha BepecoBOMY IyCTHII, HE PO3YMIIOUYH
Horo, — 11e BCe OJTHO, 110 BUUTH 3aMiX 32 1HO3EeMIIs, He BUBYMBIIH oro MoBu. ToHka kpaca Erjgona
3anumanack He3posdyMminoro ais FOcracii; Bona Oaumna Tineku Horo Tymanu. Okonuii, siki O mac-
JMBY KIHKY 3pOOMIIM MOETOM, CTPa)JIaiouy — HaOOKHOIO, TpaBeHy — CIIIBLEM IICaJMiB 1 HaBiTh
JIETKOBAXKHY 3MYCHJIM O 3a7lyMaTuCh, BUKJIHMKAIN Yy LIl OyHTapIIi JHIIE TIOXMYPHH CMYTOK.

VY HaBeZieHOMY (pparMeHTi BUKOPUCTAHO KUIbKa BUAIB MEPEKIAAALBKUX TpaHchopMarliii:

— TpaHc(hopMallio NepecTaHOBKU (3MiHY TOPSIJIKY CIIIB, YACTUH PEUCHHS): y MEepeKyali peueHHs
«She was a girl of some forwardness of mind, indeed, weighed in relation to her situation among
the very rereward of thinkers, very originaly nepecTaBiIeHO CTPYKTYpy PEUCHHs, 3MIHEHO TOPSIIOK
nojiavi 3MICTy JJIsl CTHIIICTHYHOT BiATIOBIAHOCT1 YKpATHCHKil MOBI: «Bona 6yna 0iguunoro, i#cadibHow
00 3HAHb MA OPULIHATILHOIO, AKWLO 6PAXYEAMU, CepeO AKUX HECMITUBUX MUCTUMENIE B0HA 3DOCMANay;

— OINUCOBHI Mepekian: y nepeknaui dhpasu weighed in relation to her situation among the very
rereward of thinkers (akujo épaxysamu, cepeo AKUX HECMITUBUX MUCTUMENIE BOHA 3POCMANA) BUKO-
PHUCTaHO OIMCOBY TpaHC(OPMALlil0, a0M YHUKHYTH KaJbKyBaHHS MaJ03pO3yMIJIOTO BUpasy the very
rereward of thinkers W ananTyBaTu 3MICT JUIs YKPaiHCHKOTO YUTAYa;

— JIEKCUYHE JTOJaBaHHS: Y IepeKIali peueHHs «Such views of life were to some extent the natural
begettings of her situation upon her nature» («Taki noersadu na scumms 6y1u NeGHOK MIpOO pe3yib-
mamom 6nauU8y OmoueHHsA Ha ii Hamypy») TOAAHO CIIOBA 6HIUE TA OMOYEHHs JJI TOYHIIIOTO Tepe-
naHHA MeTagopUyHOro 3BOpOTY hatural begettings;

— JIEKCUYHE BUITY4YeHHs (YCYHEHHsI HAIJIMIITKOBUX €JIEMEHTIB): y nepexnadi ¢paszu to dwell on a
heath without studying its meanings (scumu Ha eepecogomy nycmuui, He po3ymMitouu 1i02o) To3a yBa-
TOI0 3aJIMIICHI JIEKCUYHI OMUHML Studying Ta meanings, He BaKJIMBI U1 YKPaiHCBKOTO KOHTEKCTY;

— MOIyJALIA (3aMiHa CTPYKTYpH): Y NepeKiaai KOHCTPYKIil An environment which would have
made <...> a devotee (Okonuyi, axi 6 3poounu <...> HaOOX’CHOI) 3aMICTh y3araabHEHOTO JIEKCHY-
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HOTO eJIeMeHTa cepedosuuye (environment) 0OpaHO KOHKPETHIILIE CIIOBO OKOIUYI, IKE KpaIlle Tepeiae
obpa3 Egdon Heath — micueBOCTI, 1110 BiJirpa€ CUMBOJIUHY pojb y TBopi. Lle nekcnyna 3amina 3
KOHKpeTu3amiero. KpiM Toro, iMeHHHK devotee (OyKBaIbHO ¢hanamuk) 3aMiHEHO O1TbII CTHITICTUYHO
a/laliTOBaHUM PUKMETHUKOM HAOOJICHA.

[Hmmii pparmeHT gemMoHCTpye Oa)kaHHS NEpCOHAXa YMOMIOHUTH CBii BIACHUHN CBIT CBITY NpH-
poAM, HA JESIKY MUTh HaBITh CTaTH YaCTUHOIO MPHUPOIN I HACOJIOMKYBATUCh BIILHUM Ta 0e3TypOo-
THUM ICHYBaHHSM Yy 11 mapctBi: In two hours she reached a slope <..> where a little patch of the
shepherd s-thyme intruded upon the path; and she sat down upon the perfumed mat it formed there.
In front of her a colony of ants had established a thoroughfare across the way, where they toiled a
never-ending and heavy-laden throng. To look down upon them was like observing a city street from
the top of a tower. She remembered that this bustle of ants had been in progress for years at the same
spot — doubtless those of the old times were the ancestors of these which walked there now. She leant
back to obtain more thorough rest, and the soft eastern portion of the sky was as great a relief to
her eyes as the thyme was to her head. While she looked a heron arose on that side of the sky and
flew on with his face towards the sun. He had come dripping wet from some pool in the valleys, and
as he flew the edges and lining of his wings, his thighs, and his breast were so caught by the bright
sunbeams that he appeared as if formed of burnished silver. Up in the zenith, where he was, seemed a
free and happy place, away from all contact with the earthly ball to which she was pinioned; and she
wished that she could arise uncrushed from its surface and fly as he flew then [6, c. 340-341]./ Yepe3
081 200uHU 8OHA OTliuLIa 00 CXUTY, Oe pic HeselUuKull Ny4oK uebpeyto, 8pOCMaroyu HAimoy y cme-
JHCUHY, BOHA CiNA HA Ye OyXMaAHe noKkpueano. [lonepedy nei KONOHIs MypauloK npoKIana c8010 20106H)
00po2y, No AKiU 6e3nepepsHo PyXandch 8aA}CKO HABAHMANCEHA MYyPauwuna wopoda. Jusumucsy Ha HUX
320pu OYI0 MAaK camo, K po3enAa0amu MiCoKy 8yauylo 3 eepuunu oawmu. Bona 3eadana, wo eésce
bazamo poxie Ha YboMy Micyi MOdCHA 610 cnocmepieamu my camy KapmuHy — Oe3nepeyHo, Mypaxu
MUX cmapux yacie 6yau npeokamu mux, sAKi npocmyeanu mym 3apas. Bouna eiokunynace na cnumy,
wWob 3HaAUmMuU 3pyyHe NONONCeHHsL Ol BIONOYUHKY, | CXIOHA YacmuHa Heba 0y1a MmakKo He po3paooro
014 ii ouetl, K yebpeywv 014 ii conosu. Iloku 6ona ousuiracs, y mitl yacmuHi Heba NiOHANACSA Yanisa
U nonemina Hazycmpiy conyro. Bona 6yna nosnicmio MoKpor, HanesHo, WouHo, 8UOPANACH 3 AKO20
cmaska 6 OONUHAX, Kpai ma Hu3 ii Kpui, epyou ma noOYWKU J1anoK CAAIU Y ACKPABUX COHAUHUX NPO-
MeHsX, HeMo8 Hauuwjene cpiono. Hebecna eucouins, 0e 6yna yanis, 30a6a1ack GiIbHUM | WACTUBUM
Micyem, makum Oanekum 8i0 3eMHol Kyii, 00 AKoi 60Ha Oy1a npukosauda, i ill 3axomiioce maxk camo
be3neyHo nioHAMuUCa y ucomy ma noiemimu.

VY 1boMy YpPHBKY CHOCTEPIraeMo Taki MepekIaaanbKi Tpanchopmarii:

— OINUCOBHI Mepekna: y nepeknani ¢hpasu burnished silver (naue 6ys sunumuil 3i cpibna) BUKO-
pHUCTaHO OMHUCOBY MeTadopy, 3 A0NaBaHHIM 00pasy guaumuii;

— TeHepalizallis: y nmepeKiajii JeKCUIHO1 OMUHUII shepherd s-thyme, 110 TTIO3HAYAE OVH 13 BUIIIB
4yeOpelio, BUKOPUCTAHO 3arajibHilly, ajie BIi3HaBaHy Ha3BY — yeOpeyb;

— TPaAHCIO3MIIis (3MiHA TPaMaTHYHOI CTPYKTYpH): Y KOHCTpYKLii 70 look down upon them was like
observing... ([Jusumucey Ha HUx 320pu 6YI0 MAK camo, sIK po32nadamu...) TIENPUKMETHUK observing
MEePEeKIIaIeHo YKPAaiHCHKUM 1H(DIHITUBOM posansoamu;

— MoIynALiA (3MiHa criocoOy BUpaXXeHHS Ti€i K 11ei): y BUCIOBIIOBaHHI this bustle of ants had
been in progress for years at the same spot (8dce 6azamo poxié Ha YboMy Micyi MON*CHA OY10 Cno-
cmepicamu my camy Kapmutny) MaeMo aOCTparyBaHHS 3a PaxXyHOK Tepeknany this bustle of ants
(mociiBHO MemywiHs Mypax) YKpaiHChKOIO Gpa3or ma cama kapmura; 3MiHeHO (okyc 13 mii (busy
ants) Ha crocrepirada (modicHa 6yno cnocmepicamu); y Bupasi Up in the zenith, where he was...
(Hebecna sucouinb, 0e 6yna uanis...) cioBo zenith, Mo € 31e01UIbIIOr0 aCTPOHOMIYHUM TEPMiHOM,
MEPeKIIaJICHO CTHIIICTUYHO M SKIIMM Ta MPUPOAHIIIMM JUIsS XyJI0KHBOTO TEKCTY BHUPA30M HeOecHa
sucouinw; y Pppasi arise uncrushed from its surface (6€3Me4HO MIHATUCS Y BHCOTY) CIIOCTEPIra€EMo
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MOJYJIAIII0 3 MeTOI0 eBemisarltii cinoBa uncrushed (OyKBaJlbHO «HEPO3UABJICHHID, «HE3HUIIICHU))
yepe3 BUKOPUCTAHHS B MEpeKyajli JIGKCUYHOI OMUHHMI Oe3neyHo 3aJyuis TOM’SIKIIEHHS €MOIlHO-
HENPUEMHOTO 00pasy;

— KaJbKYBaHHS: B KOHCTPYKUIi as great a relief to her eyes as the thyme was to her head (6yna
MaxKoro e po3padoio 075 ii ouell, K webpeysb 0714 ii 20106u) 30€pPEKEHO CTPYKTYPY MOPIBHIHHS OpH-
riHany;

— JIEKCUYHE BUTYYCHHSI: 3 METOI0 YHUKHEHHS MEPEBAHTAXKECHOCTI 3MICTy B mepekiaal ¢ppas3u soft
eastern portion of the sky (cxiona uacmuna neba) He TIEPEKIIAJICHOIO JHIIAEMO TPUKMETHUK SOff
(m’skutl); y CTpyKTypi flew on with his face towards the sun (noremina nazycmpiu conyto) BUTy4EHO
CIOBOCTIONYYeHHS with his face; y bpa3si as if formed of burnished silver (nemos nauuwene cpiono)
11032 yBaroo JHIIAE€THCS JIEKCUUHA OUHULI formed.

BucHoBkH. Y pe3ynbTari IpOBEIEHOTO JT0CHIHKEHHS OyI0 3’1COBaHO, 10 NepeKialalbKi TpaHC-
(dopmatiii € HEBi’EMHHUM 1 LIJIKOM 3aKOHOMIPHUM €JIEMEHTOM IPOLIECY XyJ0KHbOTO nepekiiaay. Bonn
J03BOJISIFOTH €PEKTUBHO AN TyBaTH TEKCT OPHUTIHATY 10 MOBHUX, KYJIBTYPHUX Ta €CTETUUYHHX HOPM
LTOBOI MOBH, 30epirarouu MpHu IIbOMY aBTOPCHKHMN CTHIIb, INTMOMHY 3MICTy Ta eMoLiiiHe 3a0apB-
JeHHs TBOpY. Takum 4rHOM, Mepekiaaanbki Tpanchopmaiii ¢ po3risaaTy He SK BIAXUICHHS Bij
OpHriHaiy, a sk nmpogeciifHuil IHCTPYMEHT NepeKiIagaya, o 3a0e3nedye CTBOPEHHS SIKICHOTO, 3Mic-
TOBHO IMOBHOLIIHHOTO Ta Xy/JI0KHBO MEPEKOHIMBOIO TEKCTY MEPEKIATY.

[Mopanpmn TOCHiIKEHHST MOXYTh OyTH CIpsIMOBaHI Ha MOPIBHSUIBHUIN aHali3 TpaHchopmariiii
y IepeKiIagax pi3HUX JKaHPiB, a TAKOXK Ha BUBYCHHS 1HAMBIyaJbHOTO CTHIIIO MEpeKiIaiada K YuH-
HUKa, 10 BIUIMBAE HA BUOIP MepeKIaalbKUX CTPaTerii.
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